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The article discusses various definitions of proverbs and the sources of origin of
English proverbs.
Keywords: modern English, proverb, origin, Shakespearianisms.

Kaxk m3BecTHO, CTarh MOCTOBHUIEH CY;KACHO HE BCSKOMY H3peucHUI0. OHO
JIOJDKHO OBLIO COOTBETCTBOBATH OIPEICICHHOMY 00pa3y *KHM3HH W MBIIIICHUIO
ToACH, HA MPOTHKCHUM JONTOTO BPEMEHH IEPEAABATHCS OT MOKOJICHHA K TMO-
KOJICHHIO. Takoe M3peUcHHUE BIIOCICICTBHI CTAHOBAIIOCH Y3HABAEMO H IFOOHUMO;
TIEPEXOMIIO B PA3Ps TAKUX YCTONUMBBIX CAMHUILL, O3 KOTOPBIX Y7KE HEBOZMOXK-
HO OBLI0 OOOUTHCH B PCUH, — CTAHOBHIIOCH TIOCTIOBHIICH.

AmepuKaHCKHI THHTBHCT B. Muaep, oauH U3 BEAYIIHX HCCIICIOBATCICH B
00J1aCTH TAPEMHUOJIOTHH, JACT CACAYIOIICS OMPEACICHUC TOCIOBHIAM, «A proverb
is a short, generally known sentence of the folk which contains.wisdom, truth,
morals, and traditional views in a metaphorical, fixed and memorizable form
and which is handed down from generation to generationy. («Ilocnosuna — 310
KOPOTKOE, OOIIEH3BECTHOE HAPOAHOC BBICKA3BIBAHKE, COACPKAIICE MYIPOCTH,
HCTHHY, MOPAh U TPAJWUIMOHHbIC B3I B METAQOPHUCCKUX, YCTOMIMBBIX U
3aMOMHHAOIIMXCA (POpMAX M MEPEIABACMOC H3 MOKOJICHUS B MOKOJNICHHE») [1].
A. Jaunec mumer. «A proverb is a traditional saying that sums up a situation,
passes judgment on a past matter, or recommends a course of action for the
Juture». («IlocnoBHIA — 3TO TPAAHUIIMOHHOC BBHICKA3BIBAHHE, KOTOPOE 0000maeT
CHUTYaLHIO, OLICHUBACT COOBITHS B IPOLLIOM HJIHM NIPEIaracT Kypc ACHCTBHI HA
Oyaymee») [2, p. 78]. Kopmyc nociosui o0pa3yet moacucTeMy B paMkax adopu-
CTHYCCKHX SIMHUIL JAHHOTO A3BIKA [3; 4], B COCTAaBE KOTOPO BRIACIIAIOT NAPEMH-
OJIOTHYICCKHH MHHAMYM W OCHOBHOI mapemuosormuccknit houa [35; 6] — nanbo-
JIe€ aKTHBHBIC TIOCIOBHI B CHHXPOHUH H THAXPOHHH.

OCHOBHBIM HCTOUHUKOM BOZHHKHOBCHHSI ITOCJIOBHII SIBJBICTCS HAPOTHAS
JKUTEHCKAs MyZIpocTh. [10CTIOBUITEI BOSHHKIM M3 MHOTOBEKOBOTO OIBITA HAPO-
JIOB W €TO TBOPYCCTBA. UTOOBI BHICKA3BIBAHHE CTANIO MOCIOBHIECH, OHO JTOJKHO
OBITH BOCIPHHATO M YCBOCHO ITPOCTHIMH JFOABMH. VIMEHHO B IIOCIOBHIAX OBLIO
3AKIFOUEHO OLCHUBAHUE HAPOJAOM SABJICHUM, MPOUCXOAAIIUX B 3KU3HH [7, C. 98].
Bo MHOTHX BBICKA3bIBAHIAX, CYMMHPYIOIINX IMOBCCIHEBHBIA OIBIT, 3HAUCHUS
H KOMOMHAIIMH CJIOB, TO-BHANMOMY, TICpepacTam B (JOpMy TMOCIOBHIIE TOCTC-
ricwHo. [Tocne T0oro, KAk MHOTHE COTHH JIFOJCH BBHIPAXKATH OJHMHAKOBYIO MBICIH
Pa3NUYHBIME CIIOCO0AMH, TIOCIIC MHOTHX IIPO0 M OMIMOOK 3Ta MBICIb IPHOOpPE-
Taja, HAKOHEII, CBOO 3AMOMUHACMYI0 ()OPMY M HAYMHAJA CBOIO >KH3Hb B Kaue-
CTBE MOCIOBULHI [8, C. 28].

OCHOBHBIMH HCTOUYHHKAMH BO3ZHHKHOBCHHS AHIIMMCKUX IOCJIOBHI{ SBILI-
FOTCSI: YCTHOE HapogHOe TBopuecTBo, CBiaroe [Ticanue, Xy10)KECTBEHHAS JIUTE-
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parypa (mpexae Bcero mpousseacHust Y Ilexcnmpa) [8, c. 27]. Kak otmeuaror
E.E. UBanos u FO.A. Tlerpymesckasa [9], mOCAOBHII HCKOHHO AHTITHHCKOTO
TIPONCXOKIACHUS BOCXOMAT B OOJIBINCH CTENICHU K YCTHOMY HAPOJTHOMY TBOPUC-
CTBY, YE€M K ITMCHbMEHHBIM HCTOYHHKAM, H 00Pa3yIoT HAIMOHAIbHO-KYJIBTY PHBIH
KOMIIOHCHT B COCTABE MAPEMHUOJIOTHICCKOTO (POHIA COBPEMEHHOTO AHIIIHHCKOTO
s3bika [10, c. 108].

[Noxapnsromee OONBIIMHCTBO MHCHMEHHBIX HCTOUHHKOB MOCTIOBHII SBJLI=
FOTCSI ABTOPCKUMHM TEKCTaMH. IIpn 3TOM BEChbMa TPYJHO BOCCTAHOBUTH HUCTOY-
HUK JJATCPATYPHBIX MOCIOBHII, TAK KAK MOKHO JIUIIb ONPEACIATD, KTO TICPBBIH
BBEJ HX B IMTEPaTypy. BBeACHHE TEX WM MHBIX IOCJIOBHI] B JINTEPATYPy HE
BCEIZa 03HAYACT MX CO3AHHUE, TAK KaK aBTOP MOT YIOTPEOUTH BBIPAXKEHHS, pac-
TIPOCTPAHCHHBIC B €TO JTOXY.

[TpuBenemM mpuMeEpsl HEKOTOPHIX YCTAHOBJICHHBIX JIMTCPATYPHBIX ITOCIO-
BUIL. «The remedy is worse than the disease» — «JIekapcTBO XyKe OOIC3HID
(Hocep); «Marriage is a lotteryy — « XKenurnba — 310 gorepes» (ben [JHKOHCOH);,
«Better to reign in hell than serve in heaven» — «Jlyme napcTBOBaTh B a1y, YeM
6bITH padom B paro» ([xoH MunbTon), «Bite the hand that feeds you» — «Yky-
CHTb PYKy, KOTOPas KOPMHT TeOs», «OTIUIATHTH YEPHOH HEOIAT0JAPHOCTHION
(Ommysz bepk); «Ignorance is bliss» — «Yero HE 3HACIB, 33 TO HC OTBCYACIIIE
(Tomac I'pei); «(As) cool as a cucumbery — « COBSPIICHHO HEBO3MY THMBIID»,
«CTIOKOWHBII», «HU4YEM He mpormmbents» (JxoH ['31); «Break a butterfly on the
wheely — «CTpemsaTs U3 MyIIKHA, IO BOpoObsM» (Anekcanap [lom); «Rain cats
and dogs» — «JIuts kak u3 Beapa» (xonaran Ceudr) [8, c. 28].

ITo moacuyeram A.B. [loTanoBoH, K JMTEPATyPHBIM HCTOUHHKAM BOCXO-
JUT KKOAsA AccATas aHTAHHUCKASA MOCIOBHIA, HampuMep: « e laughs best who
laughs lasty — Jlyuime BCETO CMEETCsI TOT, KTO cMeeTcs mocnegHnM (Jerome K.
Jerome «Three Men in a Boat»); «He travels the fastest who travels alone» —
CrpaHcTByIOIIMiT B OAMHOUKY CTpaHCTBYeT BCex Obictpee (Joseph Rudyard
Kipling, Winnets») [11, ¢. 159].

Vuabam Lllekcniup, BEAMKUN AHITMHCKUI MO3T M APaMarypr, MpeBOC-
XOJWUTBCEX IO UKCIIy LHUTAT, B TOM YHCJIC M HCIOIB3YEMBIX B KaUeCTBE MO-
cnopu. Hemapom amepukanckmid m3marenp W jekcurorpad Lxon baprierr
(John Bartlett, 1820—1905) B cBoct kuure «Familiar Quotations: a Collection
of Passages, Phrases, and Proverbs Traced to Their Sources in Ancient and
Modern Literature» moceatun 121 CTpaHWIly muTaTaM M3 PasIHMIHBIX MPOW3-
peaeHni Illexkcmpa, UTO B ACCATKH pa3 OOIbINE, YeM BBICKA3BIBAHUAM HE Me-
HEEC U3BECTHBIX AHITMUCKUX MUCATENICH U O3TOB, TakuX Kak Yocep, TeHHHCOH,
Cnencep, MunstoH 1 apyrue. HUKT0, 0MHAKO, HE MOJKET OBITh YBEPCH B TOM,
KaKHe W3 MPUMHCHIBacMbIX Lllekcnupy mocIoBHUI IEHCTBUTEIBHO SIBIBIFOTCS €TO
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TBOPCHUSIMH, 2 KAKKE B3STHI B TOW WM HHOH (POPME W3 YCTHOH TPATUIUH. Ye-
HBIC JI0 CHX NOP IPOAOIDKAIOT HCCIEA0BATh CymiecTBOBaBImHe eme A0 [llekcnm-
pa TOCJIOBHIIBI, CTABIINE 3aTEM CTPOKAMH €TO IPOW3BEACHHUN W IOy UHBIIHC
BCEMHPHYIO H3BeCTHOCTS [ 12, ¢. 92]. Hampumep: Twelfth Night — « Better a witty
Jool than a foolish wity («Jlyuime yMHBIH Aypak, YeM IIyIbIH Myzapem»); Julius
Caesar — «Cowards die many times before their deaths» («Tpycbl yMHparOT MHO-
10 pa3»); Antony and Cleopatra — «Salad days» («[lopa FOHOIICCKOH HEOIIBIT-
HOCTW»);, Hamlet — «Something is rotten in the slate of Denmarky («IloarHuio
YTO-TO B JATCKOM KOPOJICBCTBEY, KYTO-TO HETATHON).

MHoOrHe «IEKCTTHPOBCKHE) MOCIOBHIBI B AHIIMHCKOM A3BIKE COXPAHMITH
CBOIO IIEPBOHAYANBHY0 (opMy, HarpuMmep: « The biter is sometimes-bity — «Bop
v BOpa AyOWHKY YKpam», «Brevity is the soul of wity — «KpatkocTs — aymia
yMa»; «Sweet are the uses of adversity» — «He Ob1o Obl cHaCThs, 12 HECUA-
cTbe oMoTIIoN; « Cowards die many times before their death»— «Tpyc ymupaer
MHOTOKPATHO». JIpyrue ABIAOTCA agantanuey BoICKasbiBaHuil Y. Illexcrupa,
HampuMep:» A rose by any other name would smell as'sweet» («Poza maxseT
PO30ii, XOTh PO30H HA30BHU, XOTh HET») [8, . 29].

AHrImMiiCKie MOCIOBUIBI MMEIOT PA3IMYHOC MPOMCXOKACHUE. MHOTHE
TOPO’KIAIOTCS YCTHBIM HAPOJHBIM TBOPUCCTBOM, MHOTHE 3aHMCTBYIOTCA M3
ONPEACICHHBIX JINTEPATYPHBIX UCTOYHUKOB-[13], Tepss cBa3b ¢ Humu [14]. Ho
BCC OHH BMCCTC, TCM HC MCHCC, 000OMIAIOT OTBIT HAPOAA, BRIBCACHHBIN W3 €TO
OOIIECTBEHHOH MPAKTHKY M HATHOHAIHHOTO MHPOBOCIIPHSTIL, YTO BKHO YIH-
THIBATh MPH UCCICAOBAHHMU MOCTOBHI[ KaK MpeaMeTa mapemuoaoruu [15; 16;
17], a Taxke MpH WCHONIB30BAHAN TOCTIOBUII B yucOHOM mporiecce [18; 19; 20]
TIPH MIPEHOIABAHAH KaK POJHOIO, TAK M HHOCTPAHHOTO s13bIKa. OCOOCHHO 3HAYH-
MBIM 0OpaIICHUE K MOCIOBUIAM B YICOHOM IPOLIECCE BUIUTCS B ACIIEKTE MEXK-
KyJIbTYPHOH KOMMYHHKALIUH IIPH MPEIIOJABAHUY MIPAKTHKY YCTHOH M MMHCHMCH-
HOM PCYH aHTIMHUCKOTO s3bIKka [21; 22]. [TocaoBHIIBI IEIeco00pa3HO OTPAXKATH
B PAMKAX CTICHHANBHBIX OTACIOB [23] B YUCOHBIX MOCOOHAX MO AHTIHHCKOMY
SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.
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